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Лексико-семантическая репрезентация концепта ЛЮБОВЬ  
в поэме К. Иванова «Нарспи» 
Борисова Л. В., Владимирова О. Г., Иванова А. М. 

Аннотация. Цель работы заключается в выявлении особенностей лексико-семантической репрезента-
ции концепта ЛЮБОВЬ в чувашском языке на материале выдающегося произведения Константина Ва-
сильевича Иванова – поэмы «Нарспи». Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впер-
вые в чувашском языкознании детально изучены и описаны структура и компоненты лексико-
семантического поля концепта ЛЮБОВЬ. В статье рассмотрена специфика функционирования в чуваш-
ском языке и в поэме «Нарспи» глаголов «юрат» (любить) и «сав» (любить), представлены метафориче-
ские образы, используемые писателем для раскрытия сущности любви литературных героев. В резуль-
тате исследования установлено, что поле концепта ЛЮБОВЬ имеет богатую лексико-семантическую 
периферию, включающую разнообразные лексемы (глаголы, имена существительные, прилагатель-
ные, местоимения, словосочетания), а также особые уменьшительно-ласкательные формы. Прове-
денное исследование продемонстрировало, что концепт ЛЮБОВЬ представлен широким спектром 
оттенков смысла, включая как позитивные эмоции (нежность, радость, привязанность), так и нега-
тивные состояния (страдания, горе). Ядром лексико-семантического поля концепта ЛЮБОВЬ в чу-
вашском языке являются глаголы «юрат» (любить) и «сав» (любить). 

 
 

EN 
 

Lexical-semantic representation of the LOVE concept  
in K. Ivanov’s poem “Narspi” 
L. V. Borisova, O. G. Vladimirova, A. M. Ivanova 

Abstract. The work aims to identify the features of the lexico-semantic representation of the LOVE concept 
in the Chuvash language, based on the material of Konstantin Vasilyevich Ivanov’s outstanding work –  
the poem “Narspi”. The scientific novelty of the research lies in the fact that, for the first time in Chuvash 
linguistics, the structure and components of the lexico-semantic field of the LOVE concept are studied  
and described in detail. The article examines the specifics of the functioning of the verbs “юрат” (to love)  
and “сав” (to love) in the Chuvash language and in the poem “Narspi”, and presents metaphorical images used 
by the writer to reveal the essence of the love of literary characters. As a result of the research, it was estab-
lished that the field of the LOVE concept has a rich lexico-semantic periphery, including various lexemes (verbs, 
nouns, adjectives, pronouns, phrases), as well as special diminutive-affectionate forms. The research demon-
strated that the concept LOVE is represented by a wide range of shades of meaning, including both positive 
emotions (tenderness, joy, affection) and negative states (suffering, grief). The core of the lexico-semantic field 
of the LOVE concept in the Chuvash language consists of the verbs “юрат” (to love) and “сав” (to love). 

Введение 

Актуальность работы обусловлена тем, что изучение лексико-семантической репрезентации концептов, 
в том числе и концепта ЛЮБОВЬ, важно для понимания национальной картины мира любого народа. Чуваши 
имеют уникальную систему мировоззрения, закрепленную в традициях, фольклоре, художественных произ-
ведениях. Одним из наиболее значимых произведений чувашской классики, где ярко представлена тема 
любви, является поэма Константина Иванова «Нарспи». Однако особенности функционирования концепта 
ЛЮБОВЬ и способы его воплощения в художественном пространстве чувашского языка ранее детально не рас-
сматривались. Данное исследование позволяет восполнить этот пробел. 

В исследовании решаются следующие задачи:  
1) определить ядро и периферию поля концепта ЛЮБОВЬ в чувашском языке на основе анализа художе-

ственного произведения К. Иванова «Нарспи»;  
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2) изучить смысловое наполнение центральных элементов данного поля – глаголов юрат «любить», 
сав «любить» и их производных; 

3) проанализировать метафорические образы, используемые писателем для раскрытия сущности любви 
литературных героев; 

4) рассмотреть различные аспекты проявления любви в указанном произведении. 
Для решения поставленных задач использовались следующие исследовательские методы:  
1) теоретический анализ – для систематизации фактического материала и выведения определенных зако-

номерностей в процессе описания;  
2) метод семантического анализа – для определения разных оттенков значений ключевых глаголов юрат 

«любить», сав «любить» и их производных в чувашском языке;  
3) этимологический метод – для выяснения эволюции значений изучаемых терминов, установления их 

происхождения и выявления параллелей с аналогичными словами в других языках;  
4) композиционно-стилистический анализ – для рассмотрения структуры повествования, художествен-

ных образов, стилистических фигур, через которые выражается концепция любви.  
Материалом исследования послужил текст поэмы «Нарспи» – знаменитого произведения чувашской 

классической литературы (Иванов, 2000). Авторы обращаются также к авторитетным лексикографическим 
источникам: «Словарь чувашского языка» Н. И. Ашмарина (1928-1950), «Этимологический словарь чувашско-
го языка» М. Р. Федотова (1996), «Чувашско-русский словарь» (Чăвашла-вырăсла словарь, 1985). 

Теоретической базой исследования являются труды О. В. Морозовой (2009), М. В. Смоленцевой (2023), 
И. Н. Улезько, В. А. Пустоваловой (2025), М. Ч. Кремшокаловой, Т. А. Чепраковой, И. Р. Шибзуховой (2020), по-
священные изучению концепта ЛЮБОВЬ и его реализации в художественных произведениях. Особое внимание 
заслуживают исследования, раскрывающие этнокультурные особенности восприятия концепта ЛЮБОВЬ, пред-
ставленные работами Е. Б. Коркиной (2010), Л. Н. Смоляковой (2008), Т. П. Щегловой (2008). Значимым вкла-
дом в изучение темы стала монография Г. А. Макаровой (2006), исследующей сакральное значение любви, 
а также диссертационная работа Ф. Р. Сибгаевой (2009), посвященная лингвокультурным особенностям кон-
цепта ЛЮБОВЬ в татарском языке. Кроме того, существенный интерес представляет коллективная статья 
В. В. Дубровской, И. Н. Кабановой и Т. С. Ромашкиной (2023), позволяющая выделить ключевые средства ху-
дожественной выразительности (эпитеты, метафоры и другие стилистические средства) для передачи сущ-
ности любви в поэме К. В. Иванова «Нарспи». 

Практическая ценность проведенного исследования определяется возможностью использования его матери-
алов и полученных результатов при подготовке курсов по чувашской филологии, изучении культуры чувашского 
народа, а также в научных работах и учебных пособиях. Результаты исследования представляют интерес 
для специалистов в области этнолингвистики, этнопсихологии, сравнительного языкознания и литературоведения. 

Обсуждение и результаты 

Исследование концептов в последние годы существенно активизировалось благодаря возросшему инте-
ресу ученых к когнитивной лингвистике (Мартыненко, 2025; Морозова, Манджиева, 2025; Бугаева, 2025; Пет-
ленкова, 2025; Бахича, 2024; Борисова, Иванова, Чуева, 2024), при этом концепт ЛЮБОВЬ традиционно зани-
мает центральное место в жизни каждого общества. Понимание любви как основного компонента человече-
ской жизни зафиксировано практически во всех мировых культурах. Так, знаменитые строки из Песни пес-
ней Соломона выражают вечную истину о силе любви и ее способности преодолевать любые препятствия: 
«Положи меня, как печать, на сердце твое, как перстень, на руку твою: ибо крепка, как смерть, любовь; люта, 
как преисподняя, ревность; стрелы ее – стрелы огненные; она пламень весьма сильный. Большие воды 
не могут потушить любви, и реки не зальют ее».  

В различных языках концепт ЛЮБОВЬ интерпретируется по-разному, отражая национальные ценности 
и менталитет народа. Е. Б. Коркина (2010), например, выделяет существенные отличия в понимании любви 
представителями русской и английской лингвокультур, отмечая, что русскому сознанию присуще стремле-
ние к абсолютному чувству, характеризующемуся глубиной переживания, в то время как английская концеп-
ция любви зачастую связана с рациональностью и сдержанным выражением эмоций. Ф. Р. Сибгаева (2009) 
отмечает, что концепт «мәхәббәт» (любовь) в татарской языковой картине мира обладает сложной структурой, 
включающей понятийный, образный, ценностный компоненты, отличаясь от аналогичных концептов глубо-
кими философскими корнями и культурно-историческими особенностями. «Концепт ЛЮБОВЬ входит в число 
мировоззренческих универсалий, относится к базовым ценностям и экзистенциональным благам» (Кремшо-
калова, Чепракова, Шибзухова, 2020, с. 252). 

В чувашском языке ядром лексико-семантического поля концепта ЛЮБОВЬ являются глаголы юрат «лю-
бить» и сав «любить». Оба слова выражают чувство любви, они близкие по смыслу, однако каждая лексема 
имеет свою специфику. 

В этимологическом словаре М. Р. Федотова (1996) слово юрат имеет одно значение – «любить». Производные 
формы: юрату «любовь», юратни «милый сердцу». Автор приводит тюркские соответствия: алт., др.-тюрк., каз.,  
уйг., тур. йарат (йара- + т) «сделать подходящим, годным, устроить; считать подходящим; удовлетвориться; одоб-
рить, принимать»; башк. ярат «любить, полюбить кого-что, симпатизировать кому» (Федотов, 1996, т. 2, с. 492).  
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Из приведенных примеров можно сделать вывод о том, что чувашский глагол юрат имеет внутренней формой 
корневые морфемы юр/йор «песня» и юра/йора «нравиться, угодить» (Федотов, 1996, т. 2, с. 490).  

Марийский исследователь Г. А. Макарова приводит этимологический анализ глагола любить, согласно ко-
торому «в древнетюркской культуре был обычай, обряд, когда мужчина выбирал (любил) женщину по тому, 
как она поет или танцует, как она сумела понравиться, угодить ему» (2006, с. 108).  

Глагол сав в этимологическом словаре М. Р. Федотова (1996) имеет несколько значений: «любить», «радо-
ваться», «ласкать, миловать». Производные формы: савăк «приятный, радостный, веселый»; савăн «радовать-
ся, веселиться»; савăнăç «радость»; савăш «радоваться, веселиться»; савни «милый, любимый»; савниçĕм «моя 
милая» (Федотов, 1996, т. 2, с. 3). 

В 17-томном словаре Н. И. Ашмарина глагол юрат тоже употреблен в значении «любить» (1928-1950, т. 5, с. 5), 
а глагол сав – «любить», «радоваться, обрадовать», «ласкать, миловать, гладить ласково», «уважать»  
(1928-1950, т. 11, с. 7-8).  

В чувашско-русском словаре представлены следующие значения слова «сав»: 1. любить, испытывать 
нежные чувства: чунтан сав «любить всей душой, обожать»; савнă тусăм «мой милый друг»; савса пăрах «по-
любить»; сар хĕрсене кам савмĕ – савсан савĕ сар каччă (фольк.) «если и будет кто любить русых девушек, 
то русый парень»; 2. ласкать, миловать, нежить, голубить: куçпа пăхса сав «ласково, любовно смотреть»; савса 
çитĕнтер «взлелеять»; хĕвел савса пăхать «ласково греет солнце»; 3. уважать, ценить: вăл пит савмалла çын 
«он человек, достойный уважения»; ятлă çынна ял савать (посл.) «достойному человеку – всеобщее уваже-
ние» (Чăвашла-вырăсла словарь, 1985, с. 337). 

Слово «юрат» в этом словаре имеет значения «любить; обожать» и в составе словосочетаний может вы-
ражать следующие значения: ĕçе юратакан халăх «трудолюбивый народ»; мире юратакан çынсем «миролюби-
вые люди»; çул çÿреме юрат «любить путешествовать»; чунтан юрат «любить всей душой»; шÿт тума юрат 
«любить шутить»; юратнă çĕршыв «любимая родина»; юратми пул «разлюбить, охладеть»; юратмаллипех 
юрат «любить по-настоящему, глубоко, всерьез»; юратса тух «выйти замуж по любви»; юратса пăрах «влю-
биться»; юратса çи «есть с аппетитом»; кушак тĕк майлă шăлнине юратать (посл.) «кошка любит, когда ее 
гладят по шерстке»; укçа хисепе юратать (погов.) «деньги счет любят» (Чăвашла-вырăсла словарь, 1985, с. 641). 

Нужно заметить, что от чувашского глагола юрат «любить» образовано производное слово «юратмăш», 
имеющее различные, даже противоположные, значения в разных лексикографических источниках. Так, со-
гласно словарям Н. И. Ашмарина (1928-1950) и М. Р. Федотова (1996), оно означает «переставший любить» 
(например, пире юратмăш пулнă «нас перестали любить»), то есть может передавать противоположное зна-
чение в отрицательной форме.  

В чувашско-русском словаре слово «юратмăш» трактуется иначе и обозначает людей, к которым испыты-
вают положительные чувства: «любимец», «любимчик», «баловень»; «любимый». Пример употребления: 
юратмăш ача «любимый ребенок»; мăнукĕ – асламăшĕн юратмăшĕ «внук – любимчик бабушки» (Чăвашла-
вырăсла словарь, 1985, с. 641). 

Таким образом, примеры демонстрируют семантическое разнообразие слова «юратмăш», что делает необхо-
димым учитывать контекст его использования. 

Исходя из представленных примеров и этимологических исследований, глагол юрат означает универ-
сальную любовь, направленную как на близких людей, так и на природу, предметы и явления окружающего 
мира. Это подкрепляется материалами словаря Н. И. Ашмарина: 

Нихçан та кун пек йуратса  ĕçмен пулĕ «Вероятно, я никогда не пил с таким удовлетворением» (1928-1950, 
т. 5, с. 5); Пăлак акка кушакка йуратса тытат та, хутаççа ярат «Тетя Пелагея с любовью поднимает кошку и 
кладет ее в сумку» (1928-1950, т. 5, с. 5); Мана йурат-ха пĕрре «Полюби-ка ты меня один раз» (1928-1950, т. 5, с. 5); 
Ай-хай чунçăм хĕр-сăри, вăййа-кулла йуратат «Ай-хай, моя подруга, любит хороводы» (1928-1950, т. 5, с. 5); 
Кĕшĕлтетсе çÿренине йуратас килмест «Не нравится толкотня» (1928-1950, т. 5, с. 5) (заметим, что глагол 
юрат в словаре Н. И. Ашмарина представлен в форме йурат. – О. Г.). 

Глагол «сав», напротив, используется преимущественно для обозначения любви к человеку, особенно 
в отношениях мужчины и женщины и к детям: 

Пĕчик ачасене амăшĕ савать «Мать любит маленьких детей» (Ашмарин, 1928-1950, т. 11, с. 8); Савнипелен 
савманни сăмах ан хуш, куç сиктер «Если не любишь – не общайся, а только глазками подмигивай» (Ашмарин, 
1928-1950, т. 11, с. 8); Ача мĕн те пулсан аван тусан, саврăн – çитрĕ «Если ребенок сделал что-либо хорошее, 
то поласкай – и достаточно» (Ашмарин, 1928-1950, т. 11, с. 8); Çурăмĕнчен лăп-лăп савать «Ласкает, поглажи-
вая по спине» (Ашмарин, 1928-1950, т. 11, с. 8); Çак кил хуçи пит савмалла çын «Этот хозяин достоин уваже-
ния» (Ашмарин, 1928-1950, т. 11, с. 8). Таким образом, глагол «сав» представляет собой выражение личност-
ного отношения, часто ассоциируемого с семейными и романтическими связями. 

Анализируя использование глаголов «юрат» и «сав» в поэме «Нарспи», мы заметили, что слово сав и его 
производные формы встречаются в тексте 27 раз, а глагол юрат употребляется в 9 случаях. Оба глагола ком-
пенсируют друг друга, они представлены в разных сочетаниях и грамматических формах:  

чув. юрат «любить»: Пирĕн Нарспи, сарă хĕр, çав Сетнере юратать (Иванов, 2000, с. 26). / Наша Нарспи, 
красавица, влюбилась в того Сетнера (здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – О. Г.); 

чув. сав «любить»: Сана тем пек юратса, савса эпĕ пурăнтăм (Иванов, 2000, с. 35). / Я так сильно тебя по-
любила и жила с большой любовью к тебе. 

Помимо глаголов, в поэме «Нарспи» выделяется частое употребление имен существительных савни (про-
изводное от сав) (Иванов, 2000, с. 36) «любимый/любимая», чунăм (Иванов, 2000, с. 80) «душа моя», а также 
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словосочетания с данными лексемами – чун савни (Иванов, 2000, с. 34) «любимый/любимая», чунăм савни 
(Иванов, 2000, с. 34) «мой любимый / мой милый / моя любимая / моя милая»:  

Вĕсенчен те хаклăрах / Чунăм савни эсĕ пур (Иванов, 2000, с. 34). / Дороже всех их / Милая ты есть; 
Чун савнипе калаçса / Уйрăлассăн туймарăм (Иванов, 2000, с. 34). / Разговаривая с любимым / Не чувство-

вала расставания; 
Хускалмарĕ вырăнтан / Савни куçран кайиччен (Иванов, 2000, с. 36). / Стояла неподвижно / Пока возлюб-

ленный не скрылся с глаз.  
Особенностью чувашского языка является богатство средств выражения эмоций и переживаний, связан-

ных с понятием любви. Рассмотрим лексемы, в большей или меньшей степени отдаленные от центра, но от-
ражающие семантику любви в поэме «Нарспи». Среди таких примеров выделяются лексемы, подчеркиваю-
щие трагизм судьбы влюбленных героев: 

-  имя существительное асап «мука, страдание, боль»: 
Пулчĕ асапăм анчах (Иванов, 2000, с. 112). / Было только страдание мое; 
-  глагол хуйхăр «горевать»: 
Пĕр чунăн çеç хуйхăрса / Çав каç чĕри çурăлать (Иванов, 2000, с. 144). / Только у одной души от горя /  

В ту ночь сердце разрывается; 
Ларать мĕскĕн хуйхăрса (Иванов, 2000, с. 38). / Сидит бедная, горюя. 
Для передачи чувств страдания и боли возлюбленной девушки Нарспи в поэме особенно активно упо-

требляется глагол хурлан «горевать, грустить»: Йĕрсе ячĕ хурланса (Иванов, 2000, с. 38). / Заплакала, горюя; 
Туй пуласран хурланать (Иванов, 2000, с. 26). / Горюет из-за предстоящей свадьбы; Сетнерĕшĕн хурланса (Ива-
нов, 2000, с. 36). / Скорбит о своем Сетнере; Нарспи ăна хурланса / Пăхса юлчĕ хыçĕнчен (Иванов, 2000, с. 3). / 
Нарспи с грустью смотрела вслед ему. 

В примере Сывă пулах, сывă пул! Епле сана манăп-ши? (Иванов, 2000, с. 36) / Прощай, прощай! Как же я тебя 
забуду? также представлены боль и страдание влюбленного героя. 

В поэме «Нарспи» чувства любви передаются посредством глаголов кăмăлла (Иванов, 2000, с. 96) «симпа-
тизировать»; савăш (Иванов, 2000, с. 138) «любить (взаимно), миловать, состоять в любовных связях»;  
кĕт (Иванов, 2000, с. 28) «ждать». 

Любовь подразумевает состояние быть вместе (чув. пĕрле пул): Санпа пĕрле пулмасан / Епле ютра пулăп-
ши? (Иванов, 2000, с. 36). / Если не быть с тобой, то как мне жить на чужбине?; жить вместе (чув. пĕрле 
пурăн): Иккĕш пĕрле пурăнсан, / Çĕр хут ытла телейлĕ / Юрлă çын та пуянран... (Иванов, 2000, с. 152). / Если 
жить вместе вдвоем, то и бедный человек в сто раз счастливее богатого. 

Лексико-семантическая периферия концепта ЛЮБОВЬ включает метафорические и символические обра-
зы, используемые автором для раскрытия сущности любви героев; подобные образы проявления любви 
и поведения влюбленных усиливают эмоциональную насыщенность текста и помогают глубже проникнуть 
в переживания персонажей: 

чĕре кăлт-кăлт сикет (Иванов, 2000, с. 28). / сердце колотит; чĕре çĕкленет (Иванов, 2000, с. 20). / душа под-
нимается; ăшă куçпа пăх (Иванов, 2000, с. 20). / смотреть теплыми глазами; хĕве хупăн (Иванов, 2000, с. 88). / 
уединение жениха и невесты в свадебную ночь; чун савнине куçпа шыра (Иванов, 2000, с. 82). / искать глазами 
возлюбленную; чун çемçелет (Иванов, 2000, с. 20). / душа смягчается; пĕр-пĕрне ыталаса тĕттĕм çĕрте çухал 
(Иванов, 2000, с. 68). / обняв друг друга, скрыться в темноте; сăнпа çутăлса тăр (Иванов, 2000, с. 28). / сиять 
лицом; куçсем йăлтăр-ялтăр (Иванов, 2000, с. 28). / глаза блестят; тутисем ăшă сăмах калаççĕ, кулаççĕ (Ива-
нов, 2000, с. 28). / губы говорят теплые слова, улыбаются»; каччăсем хĕрсем хыççăн чупаççĕ (Иванов, 2000, с. 40). / 
парни бегают за девушками.  

Анализируя произведение «Нарспи», нельзя обойти вниманием особые уменьшительно-ласкательные 
формы, служащие для выражения теплого, нежного, бережного отношения к дорогим людям. В языкознании 
такие слова называются гипокористивами (от греч. hypokoristikos «ласкательный»). Вот примеры таких форм 
в поэме «Нарспи», образованные путем присоединения ласкательных аффиксов -çăм / -çĕм, -ăм / -ĕм: Нар-
спиçĕм (Иванов, 2000, с. 32). / моя любимая Нарспи; аттеçĕм-аннеçĕм (Иванов, 2000, с. 80). / мои любимые 
родители; каччăмçăм (Иванов, 2000, с. 80). / мой возлюбленный; хĕрĕм (Иванов, 2000, с. 36). / доченька; кинĕм 
(Иванов, 2000, с. 62). / невестка моя; инкем, инкеçĕм (Иванов, 2000, с. 102). / невестка, тетя, тетенька; чунăм 
(Иванов, 2000, с. 80). / душа моя; кĕрÿçĕм (Иванов, 2000, с. 94). / зять мой.  

Для передачи теплых отношений к близким и любимым людям в тексте поэмы широко распространены так-
же словосочетания с прилагательными савнă «любимый», ырă «добрый», сарă «красивый» и местоимением пирĕн 
«наш»: савнă хĕр (Иванов, 2000, с. 42). / любимая дочка; ырă тантăш-тăвансем (Иванов, 2000, с. 40). / добрые дру-
зья-родственники; савнă Нарспи (Иванов, 2000, с. 42). / любимая Нарспи; пирĕн Нарспи (Иванов, 2000, с. 144). / 
наша Нарспи; сарă хĕр (Иванов, 2000, с. 80). / красавица; ырă тăванăм (Иванов, 2000, с. 46). / добрый мой родной. 

Исследование показывает богатство оттенков и смыслов, которыми наполнено понятие ЛЮБОВЬ в поэме 
«Нарспи». Глаголы юрат «любить» и сав «любить» – ключевые элементы лексико-семантического поля кон-
цепта ЛЮБОВЬ – позволяют раскрыть многообразие видов любви, выделяя различные аспекты ее проявления: 

1.  Любовь между мужчиной и женщиной:  
Пирĕн Нарспи, сарă хĕр, çав Сетнере юратать (Иванов, 2000, с. 26). / Наша Нарспи, красавица, влюбилась 

в того Сетнера. 
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2.  Любовь к богам и традициям предков: 
Пÿлĕх, Хăрпан, Çут Тĕнче / Мана савса тăратчĕç (Иванов, 2000, с. 144). / Пюлех, Харбан, Вселенная / Меня 

любили-миловали. 
3.  Родительская любовь к своим детям: 
Нарспи ашшĕ Михетер / Вăл хăй хĕрне юратать (Иванов, 2000, с. 24). / Михетер, отец Нарспи / Он любит 

свою дочь. 
4.  Любование природой и окружающим миром: Хĕвел савать тĕнчене / Хĕл ыйхинчен вăратса (Иванов, 

2000, с. 10). / Солнце милует Вселенную / Пробуждая от зимней спячки.  
Все эти виды любви переплетены и формируют сложную картину представлений о любви в чувашской культуре. 

Заключение 

Таким образом, исследование продемонстрировало разнообразие лексико-семантических способов вы-
ражения любви в поэме К. В. Иванова «Нарспи», как и во всем чувашском языке. Основные выводы заключа-
ются в следующем:  

1.  Ядром лексико-семантического поля концепта ЛЮБОВЬ являются глаголы юрат «любить» и сав «лю-
бить». К периферии поля относятся имена существительные, имена прилагательные, местоимения, глаголы, 
словосочетания, уточняющие и расширяющие понятие любви, а также уменьшительно-ласкательные аффик-
сы, служащие для выражения теплого, нежного, бережного отношения к дорогим людям.  

2.  Глаголы юрат «любить» и сав «любить» различаются оттенками значений: первый выражает универ-
сальное чувство любви ко всему – близким людям, природе, предметам и явлениям окружающей среды. Гла-
гол же сав используется преимущественно для обозначения любви к человеку, особенно в отношениях муж-
чины и женщины и к детям.  

3.  Для передачи чувства любви автор активно использует метафорические и символические образы про-
явления любви, которые усиливают эмоциональную насыщенность текста и помогают глубже проникнуть 
в переживания персонажей.  

4.  Поэма «Нарспи» отражает разнообразие видов любви, выделяя различные аспекты ее проявления: лю-
бовь между мужчиной и женщиной, родительская любовь к своим детям, любовь к богам, традициям пред-
ков, к труду и творчеству, природе и окружающему миру. 

Произведение «Нарспи» Константина Иванова раскрывает глубинные пласты чувашского сознания, показы-
вая сложность и многогранность человеческих переживаний, связанных чувством любви. Полученные выводы 
открывают перспективы для дальнейших исследований по проблемам взаимодействия языков и культур, раз-
вития теории этнической психологии и лингвокультурологии. Насущным видится компаративный анализ лек-
сико-семантической репрезентации концепта ЛЮБОВЬ в языках Волго-Камского союза. 

Сокращения 

алт. – алтайский язык 
каз. – казанско-татарский язык 
башк. – башкирский язык 
др.-тюрк. – древнетюркский язык 
уйг. – уйгурский язык 
тур. – турецкий язык 
фольк. – фольклор 
посл. – пословица 
погов. – поговорка 
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